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Now, there are a few words in Chaucer of 
which the form can be explained only by a Kent- 
ish origin. And two of them had vowels which 
were certainly close in Kentish, namely, *dre&e, 
W. S. dry%e and ies(e)d, W. S. ty^ed. Every 
probability therefore favors a close sound for 
Chaucer's dreye, teyd, beye, and reye. 

Riming with these, moreover, are a few words 
that had a very close sound throughout the O. E. 
district, as is indicated by the spelling, -eg-, -log- 
or -le%. Unless subject to some hitherto unnoted 
perversion, then, wreye, tweye, tweyn, hey, and 
deye must have had a close sound in Middle Eng- 
lish. The fact that words of this class rime with 
multiplye, Emelye, dye, crye, vilanye, etc., is 
another indication of a close pronunciation. A 
close quality is also indicated by variant spellings 
like eese for eyse, mischef for mischeif, heere for 
heyre. 

Words not only of Old English but of Scandi- 
navian derivation as well, are far more reasonably 
explained with the sound in M. E. approximately 
of they than with the sound cei or ei usually 
ascribed to them. The words ay, bayte, nay, 
rayse, swayn, teyne, they, sleighte, biwayle could 
not very well have had an open sound in Middle 
English. 

The evidence, therefore, from the derivation of 
such words as day, nayl, ayleih, bleynt, dreye, 
biwreye, tweyn, bayte, sleighte, is fairly strong that 
Chaucer gave the diphthongs ai, ay, ei, ey a sound 
between that of ei and ei, a pronunciation very 
possibly, in view of the recorded pronunciations 
of the sixteenth century, not so close as that of 
N. E. they. 

G. H. Foster. 
U. S. Naval Academy. 



NOTES ON DE BOER'S EDITION OF 
PHIL OMEN A 



Attention has already been called to the incor- 
rectness of the statement made by the editor of 
Philomena in regard to the pleonastic use * of the 

1 ZRPh., 1909, pp. 587-589. 



particle en by Chretien de Troyes. M. de Boer 
also lays particular stress upon the use ' in Philo- 
mena, 1. 196, of the personal pronoun 8 for the 
reflexive : 

" Des autors sot et de grameire 
Et sot bien feire vers et letre 
Et, quant li plot, li antremetre 
Et del sautier et de la lire." 

11. 194-197. 

This he considers an archaism, and states* that 
Chretien uses it only once, in Eree, 2670. B 

There is, however, at least one example in 
Lancelot. The queen has just heard the report 
of Lancelot's death, and the poet says : 

" Tantost se lieve mout dolante 
De la table, ei se demante 
Si que nus ne l'ot ne eeooute. 
De li ocirre est si estoute 
Que sovant se prant a la gole." 

1L 4195-99. 

It would be strange if Chrdtien never, after he 
wrote Eree, used the tonic personal pronoun for 
the reflexive in the third person, when examples 
of this use may be found up to the close of the 
fifteenth century." It was the tonic reflexive that 
was so replaced. The tonic form of the pronoun 
might precede or follow the governing infinitive. 
In Yvain, Chretien writes : 



"Mes tens consoille bien autrui, 
Qui ne savroit conseillier lui." 



11. 2533-34. 
A few lines below we find : 

Ne leira que congie' ne praingne 
De retorner soi an Bretaingne. 

11. 2545-46. 

In the first of these two cases, the lui is no 
doubt used because of its juxtaposition with au- 
trui, but even to-day we should say : qui ne sau- 
raii se conseiller lui-m&me. In Chretien, lui must 
be construed as object of the infinitive and as re- 
placing, or, if you will, repeating emphatically 
the reflexive understood, even tho now lui-mime 

* Philomena, e"d. crit. par C. de Boer, Paris, 1909, pp. 
lziz, cvi. 

'I. e., the tonic personal pronoun. De Boer fails lo 
make this necessary qualification. 
*P. lix. 6 Correct to 2669. 

* Cf. " s'ilz eussent tire' tout droit sans eulx faire ouyr," 
Commines, li, 12. 
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would be construed as a nominative. The fact is 
that the struggle which, after prepositions,' oc- 
curred between the tonic third person reflexive 
and personal pronouns is evidenced also when the 
pronoun was in direct connection with the verb. 

With prepositions the struggle has continued 
to the present, to the disadvantage of the reflexive, 
while with the verb the atonic reflexive became 
indispensable before classic time3, whether or not 
the tonic personal or reflexive pronoun with meme 
were added for emphasis. 

II 

Of the verb aler, the editor say3 8 : "vet au 
vers 860 (: bret~). La forme va n'est pas attested 
par les rimes ; au vers 91, quatre manuscrits la 
donnent. Elle est rare chez Chretien." Vet is 
therefore put in the text in 1. 91. 

In Lancelot, the form va is found within lines 
164, 253, 723, 1038, 2390, 3769, 4135 ; in lines 
131, 686, 941, 2324, 4038, 4175, 4588, 4849, 
5905, 6125, va stands in rime. On the other 
hand, vet is not found in rime at all. This would 
seem to indicate clearly that vet was becoming ob- 
solete in Chretien's time. The fact that vet : bret 
is found in the Philomena would not necessarily 
prevent the poet from using va in verse 91. When 
Kipling writes in Mulholland's Contract, " For I 
am in charge of the lower deck with all that doth 
belong," no one would pretend that he might not 
have written "belongs" instead of "doth belong" 
in another place in the same poem. 

Ill 

In the note to line 451, the editor finds Le 
Coultre wrong in refusing to put the atonic pro- 
noun an after the verb, and adds : " Les exem- 
ples de an suivant le verbe aler sont frequents 

' " Et d' autre part armez estoit 

Uns chevaliers qui le gardoit, 
S'ot une dameisele o soi 
Venue sor un palefroi." Lane., 735-38. 

(Cf. Yvain, 2454; Lane., 6029.) 

" La dameisele qui o 11 
Le chevalier amene 1 ot 
Les menaces antant et ot." Lane., 898-900. 

(Cf. Clig&, 201-3 ; Yvain, 3354 ; Lane., 1281-82 ; Yvain, 
2192-93.) 

8 P. XXXV. 



dans Chretien." He therefore makes the text 

read : 

" Don fust mout sages Tereus 
S'il s'an vosist retreire ansus 
Et raler s'an sanz la pucele." 

Chretien rarely uses any atonic pronoun com- 
plement after the verb except with the imperative 
affirmative unsupported, and in direct questions, 
introduced by the verb. Outside of such instances, 
there is no case in Lancelot, Cliges, or Yvain, and 
but one in Erec, in which it may be properly said 
that an or s'an follows the verb aler. The cases 
in which an or s'an seem to follow aler arise from 
inversion. 

" Est-ce par ire ou par despit," 
Fet li rois, " qu'aler an volez ? " Lane, 106. 
Si con la rote aler an virent. Lane., 599. 

Mes ne puet tant qu'aler s'an puisse. 

Yvain, 3037. 
Tant que il et ses lions furent 
Gari et que raler s'an durent. Yvain, 4702. 

" Des vaslez que aler an voient." CKg&s, 257. 
" Qu'aler s'an viaut an son pais." Erec, 2280. 

In all these cases the an belongs with the prin- 
cipal verb, just as it does in : 

"Se vosmener m'an osiiez." Lane., 1309. 

" Quant la bontd prise an avroie." Lane., 2496. 

The only case in which s'an (I find no case of an) 
can properly be said to follow aler, is in Erec, 233 : 

" Kala s'an ; qu'il n'i ot plus fet." 

This single example might justify the editor in 
keeping in the text of Philomena, " Et raler s'an 
sanz la pucele," if it can be conceived that Chre- 
tien ever wrote so uneuphonions a verse. 



University of Wisconsin. 



Lucy M. Gay. 



THE EELATION OF A MIDSUMMER 

NIGHT'S DREAM TO ROMEO 

AND JULIET 

Various parallels in Romeo and Juliet and A 
Midsummer Night? s Dream tend to support the 
theory of Mr. Sidney Lee, Mr. Stopford Brooke, 



